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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
    First Friday:   8:00 AM 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 
every month 

See the bulletin for dates 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
21 Dec   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Share-A-Lunch 
Sunday Mass 
African Community Faith Sharing 
African Community Choir Rehearsal 
Misa dominical* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
Iglesia 

22 Dec   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Daily Mass 
Christmas Choir Rehearsal 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Church 
Church 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

23 Dec   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
  6:30 PM 

Daily Mass 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
OCIA 

Church 
Church 
DAC 3/4 
DAC 2 

24 Dec   Wednesday / Miércoles 
CHRISTMAS EVE / VÍSPERA DE NAVIDAD 

  8:00 AM 
  4:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  9:30 PM 

NO Daily Mass 
Christmas Family Mass 
NO Christmas Mass 
Rosario* 
Christmas Mass 
Christmas Mass in Polish 

 
Church 
 
Facebook Live 
Church 
Church 

25 Dec   Thursday / Jueves 
SOLEMNITY OF THE NATIVITY OF THE LORD 
SOLEMNIDAD DE LA NATIVIDAD DEL SEÑOR 

  8:00 AM 
10:00 AM 
  1:00 PM 
  6:30 PM 

NO Christmas Mass 
Christmas Day Mass 
Misa Navideña* 
NO Misa Navideña 

 
Church 
Iglesia 

26 Dec   Friday / Viernes 

  3:00 PM 
  5:00 PM 

Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 

Facebook Live 
Church 

27 Dec   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
10:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Hispanic Ministry 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
Church 

28 Dec   Sunday / Domingo 
THE HOLY FAMILY OF JESUS, MARY AND JOSEPH 
LA SAGRADA FAMILIA DE JESÚS, MARÍA Y JOSÉ 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
African Community Choir Rehearsal 
Misa dominical* 

Church 
Church 
DAC 2 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM Mateo Georgelos 
     &  Mario Godinez 

   5:00 PM Michael Jenkins, Jr. 

Tue / Martes   8:00 AM  Alberto Camacho Otero 

Wed / Miércoles   8:00 AM  NO MASS 
   4:00 PM  Mo &  Pat Becker 

 ..5:00 PM NO MASS 
   6:30 PM  David Morelli & 
   Carmen &  Jesus Salcedo 

   Polish/polaco   9:30 PM  
Thu / Jueves   8:00 AM  NO MASS 
 10:00 AM  Curtis Hart 

   Spanish/español   1:00 PM La Comunidad de San Cirilo 
   6:30 PM NO MISA 
Fri / Viernes   5:00 PM  Carlos Andres Koffroth- 
     Briones 

Sat / Sábado   8:00 AM  Francisco Torres 

   5:00 PM  Salvador López 
     &  Olga Pablos de López 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Thomas Molyneaux 

   Spanish/español   1:00 PM  José Modesto Aguirre 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

22 – 28 December 22 – 28 de Diciembre 

St. Cyril Stewardship 

Week: 8  – 14 December 2025 

Sunday Collection 14 December (102 donors) 
Loose Cash 14 December 
Online Giving (27 donors) 
Credit Card Donation (2 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Christmas Donations 
Immaculate Conception Holy Day 
Extraordinary Gift 
Other Income (Stole Fee, Liturgy) 

    $4,681.94 
    $1,687.05 
    $1,219.00 
        $45.00 

    $7,632.99 
    $1,165.00 
    $1,937.63 
       $500.00 
       $670.00 

                           Total Income   $11,905.62 

Expenses 8 – 14 December (Extra Clergy  
   Utilities, Administration, Maintenance) 

    ($5,912.90) 

 

                       Net Gain / Loss this week     $5,992.72 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

Fr. Francisco, Deacon Mario 
and the parish and school staffs 

wish you a 
Blessed and Joyful Christmas. 

P. Francisco, Diácono Mario 
y el personal de la parroquia 

y la escuela te deseo una 
Bendita y Feliz Navidad. 



They shall name him Emmanuel, 

which means “God is with us.” 
– Matthew 1:23 

A quien pondrán el nombre de Emmanuel, 

que quiere decir Dios-con-nosotros. 
– Mateo 1:23 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Readings for the Week: 22–28 December 
Monday: 1 Sam 1:24-28; 1 Sam 2:1, 4-5, 6-7, 8abcd; Lk 1:46-56 

Tuesday: Mal 3:1-4, 23-24; Ps 25:4-5ab, 8-9, 10 and 14; 

Lk 1:57-66 

Wednesday: 2 Sam 7:1-5, 8b-12, 14a, 16; Ps 89:2-3, 4-5, 

27 and 29; Lk 1:67-79 

Thursday: Vigil Mass: Is 62:1-5; Ps 89:4-5, 16-17, 27, 29; Acts 

13:16-17, 22-25; Mt 1:1-25 or 1:18-25; Mass during the Day: Is 

52:7-10; Ps 98:1, 2-3, 3-4, 5-6; Heb 1:1-6; Jn 1:1-18 or Jn 1:1-5, 9-

14 

Friday: Acts 6:8-10; 7:54-59; Ps 31:3cd-4, 6 and 8ab, 16bc and 

17; Mt 10:17-22 

Saturday: 1 Jn 1:1-4; Ps 97:1-2, 5-6, 11-12; Jn 20:1a and 2-8 

Sunday: Sir 3:2-6, 12-14; Ps 128:1-2, 3, 4-5; Col 3:12-21 or 3:12-

17; Mt 2:13-15, 19-23 

Lecturas de la Semana: 22–28 de diciembre 
Lunes: 1 Sam 1, 24-28; 1 Sam 2, 1. 4-5. 6-7. 8; Lc 1, 46-56 

Martes: Mal 3, 1-4. 23-24; Sal 24, 4bc-5ab. 8-9. 10 y 14; 

Lc 1, 57-66 

Miércoles: 2 Sam 7, 1-5. 8-12. 14. 16; Sal 88, 2-3. 4-5. 

27 y 29; Lc 1, 67-79 

Jueves: Misa vespertina de la vigilia: Is 62, 1-5; Sal 88, 4-5. 

16-17. 27 y 29; Hch 13, 16-17. 22-25; Mt 1, 1-25 o 1, 18-25; Misa 

del día: Is 52, 7-10; Sal 97, 1. 2-3ab. 3cd-4. 5-6; Heb 1, 1-6; Jn 

1, 1-18 o 1, 1-5. 9-14 

Viernes: Hch 6, 8-10; 7, 54-60; Sal 30, 3cd-4. 6 y 8ab. 16bc y 

17; Mt 10, 17-22 

Sábado: 1 Jn 1, 1-4; Sal 96, 1-2. 5-6. 11-12; Jn 20, 2-9 

Domingo: Sir 3, 3-7. 14-17a; Sal 127, 1-2. 3. 4-5; Col 3, 12-21 o 

3, 12-17; Mt 2, 13-15. 19-23 

GOD WANTS TO BE ONE WITH US 

What great lengths God will go to in loving and saving us! 
Think of the most outlandish circumstance you might con-
ceive. That seems to be what the Lord is saying 
to Ahaz in today’s first reading. “A virgin shall 
conceive, and bear a son, and shall name him 
Emmanuel.” Not only is the idea of a virgin con-
ceiving beyond comprehension in Ahaz’s time, 
so would the concept of God wanting to be with 
us be, as the name Emmanuel indicates. And 
yet, this is what we celebrate in the Incarna-
tion—God wants so completely to be one with 
us that God came to be with us in a son born to 
a virgin, the Blessed Virgin Mary. There is more 
to this story than even these amazing and outlandish occur-
rences, however. God wants to be one with us so deeply 
that God partners with us to make God’s presence known. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

DIOS QUIERE SER UNO CON NOSOTROS 

Hasta dónde llega Dios para amarnos y salvarnos. Piensa en la 
circunstancia más descabellada que puedas concebir. Eso parece 

ser lo que el Señor le dice a Ajaz en la primera lec-
tura de hoy. “Una virgen concebirá y dará a luz un 
hijo, y le pondrá el nombre de Emmanuel”. No sólo 
la idea de que una virgen conciba es incomprensi-
ble en la época de Ajaz, sino que también lo sería el 
concepto de que Dios quiera estar con nosotros, 
como indica el nombre Emmanuel. Y, sin embargo, 
esto es lo que celebramos en la Encarnación: Dios 
quiere ser uno con nosotros hasta tal punto que 
vino a estar con nosotros en un hijo nacido de una 
virgen, la Santísima Virgen María. Sin embargo, hay 

más en esta historia que estos sucesos sorprendentes y extrava-
gantes. Dios quiere ser uno con nosotros tan profundamente que 
se asocia con nosotros para dar a conocer su presencia. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

Horario de Oficina Parroquial y Escolar 
durante Navidad y Año Nuevo 

PARROQUIA 

Miércoles 24 de diciembre: 9 am – 1 pm 

Jueves y viernes 25 y 26 de diciembre: 

CERRADO 

Miércoles 31 de diciembre: 9 am – 1 pm 

Jueves y viernes 1 y 2 de enero: 

CERRADO 

El horario de oficina habitual se reanuda el lunes 5 de enero. 

ESCUELA 

CERRADA a partir de las 12:30 pm del viernes 19 de diciembre 

hasta las 7:30 am del lunes 5 de enero. 

Los estudiantes regresan el martes 6 de enero. 

Parish and School Office Hours 
during Christmas and New Year’s 

PARISH 

Wednesday, 24 December: 9 AM – 1 PM 

Thursday & Friday, 25 & 26 December: 

CLOSED 

Wednesday, 31 December: 9 AM – 1 PM 

Thursday & Friday, 1 & 2 January: 

CLOSED 

Regular office hours resume on Monday, 5 January. 

SCHOOL 

CLOSED 12:30 PM Friday, 19 December 

until 7:30 AM Monday, 5 January. 

Students return Tuesday, 6 January. 

Calendarios 2026 

Los calendarios bilingües inglés/español 
estarán sobre una mesa en el vestíbulo, 

cortesía de 
los Cementerios Católicos de la Diócesis de Tucson. 

Por favor, llévate uno a casa. 

2026 Calendars 

English/Spanish bilingual calendars 
will be on a table in the vestibule 

courtesy of 
Diocese of Tucson Catholic Cemeteries. 

Please take one home. 



Christmas Flowers Collection 

We are accepting donations for our Christmas 
flowers. You may make this donation in honor 
of family or friends, living or deceased. Special 
envelopes were included in the mailed packets 
and are available on the table in the vestibule. 
You may contribute to this collection through 
the 4th Sunday of Advent. 

Colecta para las Flores de Navidad 

Estamos aceptando donaciones para nuestras flores de 
Navidad. Puede hacer esta donación en honor de fami-
liares o amigos, vivos o difuntos. Se incluyeron sobres 
especiales en los paquetes enviados por correo y tam-
bién están disponibles en la mesa del vestíbulo. Puede 
contribuir a esta colecta hasta el 4° Domingo de Ad-
viento. 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Enero 

Todos los ministros, por favor respondan al correo elec-
trónico de Victoria con sus fechas no disponibles para 
enero antes lunes, 22 de diciembre. 

Estamos bendecidos de que ya se hayan cubierto muchos puestos 
de ministerio para nuestras Misas de los días santos; sin embargo, 
todavía se necesitan ministros para nuestras Misas de Navidad y 
Año Nuevo. Por favor, revise las hojas de inscripción en la sacristía 
para ver si puede ayudar. 

January Schedules 

All ministers, please respond to Victoria’s email 
with your unavailable dates for January by this 
Monday, 22 December. 

We are blessed that so many ministry spots have been 
filled for our holy day Masses; however, Ministers are still 
needed for our Christmas and New Year’s Masses. Please 
check the sign-up sheets in the sacristy to see if you can 
help. 

Preparing for Christmas En Preparación para la Navidad 

Coro de Navidad: ¡Ven y Cantar! 

Queda un ensayo para el Coro de la Misa de Nochebuena 
a las 6:30 PM: 

• Lunes 22 de diciembre a las 6:30 pm en la Iglesia 

   ¿Preguntas? Para más información, por favor comunícate con la 
directora de música, Victoria Kinghorn (vkinghorn@stcyril.com). 

Christmas Choir: Come and Sing! 

One rehearsal remains for our 6:30 PM Christmas 
Eve Mass Choir: 

• Monday, 22 December at 6:30 PM in the Church 

   Questions? Please contact the music director, Victoria 
Kinghorn (vkinghorn@stcyril.com), for information. 

mailto:vkinghorn@stcyril.com
mailto:vkinghorn@stcyril.com


The Feasts of Christmas Time                                              Las Fiestas del Tiempo de Navidad 

The Baptism of the Lord / El Bautismo del Señor 

Final feast of the Christmas Season / Fiesta final de la Temporada de Navidad  

Sunday, 11 January / Domingo 11 de Enero 

Regular weekend schedule / Horario regular de misas de fin de semana 

The Epiphany of the Lord / La Epifanía del Señor 

Sunday, 4 January / Domingo 4 de Enero 

Regular weekend schedule / Horario regular de misas de fin de semana 

Solemnity of Mary, Holy Mother of God / Solemnidad de María, Santa Madre de Dios 

New Year’s Eve / Víspera de Año Nuevo 

Wednesday, 31 December / Miércoles 31 de Diciembre 

  5:00 PM NO Holy Day Mass / NO Misa de Día Santo 

6:30 PM Holy Day Mass / Misa de Día Santo (Bilingual / bilingüe) 

New Year’s Day / Día de Año Nuevo 

Thursday. 1 January / Jueves 1 de Enero 

  8:00 AM NO Holy Day Mass / NO Misa de Día Santo 

10:00 AM Holy Day Mass / Misa de Día Santo (English / inglés) 

  6:30 PM NO Holy Day Mass / NO Misa de Día Santo 

The Holy Family of Jesus, Mary and Joseph / La Sagrada Familia de Jesús, María y José 

Sunday, 28 December / Domingo 28 de Diciembre 

Regular weekend schedule / Horario regular de misas de fin de semana 

Parish Masses for Christmas  /  Las Misas de la Parroquia para Navidad 

Solemnity of the Nativity of the Lord  /  Solemnidad de la Navidad del Señor 

Christmas Eve / Víspera de Navidad 

Wednesday, 24 December / Miércoles 24 de Diciembre 

  8:00 AM NO Daily Mass / NO Misa Diaria 

  4:00 PM Christmas Eve Family Mass / Misa Familiar de Nochebuena (English / inglés) 

  5:00 PM NO Holy Day Mass / NO Misa de Día Santo 

  6:30 PM Christmas Eve Mass / Misa de Nochebuena (English / inglés) 

  9:30 PM Christmas Eve Mass / Misa de Nochebuena (Polish / polaco) 

Christmas Day / Navidad 

Thursday, 25 December / Jueves 25 de Diciembre 

  8:00 AM NO Holy Day Mass / NO Misa de Día Santo 

10:00 AM Christmas Mass with the African Choir / Misa Navideña con el Coro Africano (English / inglés) 

             1:00 PM Christmas Mass / Misa Navideña (Spanish / español) 

The Nativity 
by Lorenzo Lotto 

National Gallery of Art 



Please be considerate… 

when parking on our campus. 

We’ve noticed vehicles parked inappropri-
ately around the parish and school prop-
erty; specifically, vehicles being parked in 
spaces designated as reserved for the 
disabled without displaying proper cre-
dentials, and vehicles being parked where 
there are no designated parking spaces. 
   Your vehicle must display either a disabled license plate 
or placard in order to park in spaces marked with the blue 
and white handicapped logo. Please save these spaces for 
those who need them. 
   Parking where there is not a designated parking space 
is not permitted, except for a short period of time to load 
or unload items. Not only may your vehicle pose a safety 
hazard by blocking a fire lane, but it may be impeding 
access to a sidewalk or ramp, blocking a line of sight for 
drivers and pedestrians, interfering with building access 
for our maintenance and custodial personnel, or making it 
difficult for another driver to maneuver their vehicle in or 
out of an actual parking space to name a few examples. 
   Let’s all make an effort to act with consideration for 
others. 

Por favor tenga consideración… 

al estacionar en nuestro campus. 

Hemos notado vehículos estacionados de manera 
inapropiada alrededor de la propiedad de la parro-
quia y la escuela; específicamente, vehículos esta-
cionados en espacios designados como reservados 
para discapacitados sin mostrar las credenciales 
adecuadas, y vehículos estacionados donde no hay 
espacios de estacionamiento designados. 

   Su vehículo debe mostrar una placa o cartel para discapacitados 
para poder estacionar en espacios marcados con el logotipo azul y 
blanco para discapacitados. Guarde estos espacios para quienes los 
necesiten. 
   No se permite estacionar donde no hay un espacio de estaciona-
miento designado, excepto por un período corto de tiempo para 
cargar o descargar artículos. Su vehículo no solo puede representar 
un peligro para la seguridad al bloquear un carril para incendios, 
sino que también puede impedir el acceso a una acera o rampa, 
bloquear la línea de visión para conductores y peatones, interferir 
con el acceso al edificio para nuestro personal de mantenimiento y 
custodia, o dificultar que otro conductor maniobre su vehículo den-
tro o fuera de un espacio de estacionamiento real, por nombrar al-
gunos ejemplos. 
   Hagamos un esfuerzo para actuar con consideración hacia los de-
más. 

Ministerio Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

ESTE domingo 21 de diciembre 
8:30 – 10:00 am en el Salón Nicholson 

¡Ven y acompáñanos! 
El programa Share-A-Lunch se enfoca en la justicia 
social al preparar almuerzos para quienes más lo 
necesitan. Los almuerzos se preparan en el Salón 
Nicholson cada tercer domingo del mes para la coci-
na comunitaria de Casa María. Todas las edades son 
bienvenidas, incluidos los niños. También se pueden 

traer huevos cocidos en sus envases originales y dejarlos entre las 
8:30 y 9:45 am. 
   Si deseas donar al programa, puedes: 

• Usar el código QR para donar en línea, o 

• Seleccionar Share-A-Lunch en el sobre dorado de Second Sun-
day Sharing de tu paquete. (Todas las donaciones se usan para 
comprar insumos para los almuerzos). 

   Para conocer más sobre el programa, escribe a Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) o pasa por el Salón Nicholson cualquier 
tercer domingo. 
   En noviembre, 23 voluntarios prepararon 238 almuerzos y do-
naron 6 docenas de huevos cocidos. Gracias a los estudiantes de 
nivel intermedio avanzado de la Escuela San Cirilo por preparar 
250 bolsas de galletas para los almuerzos. 
   ¡Gracias a todos en San Cirilo por sus dones de tiempo y comida 
para apoyar a quienes más lo necesitan! 

Share-A-Lunch Ministry 

THIS Sunday, 21 December 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

Come Join Us! 
The Share-A-Lunch program focuses on social 
justice by providing lunches for those in need. 
Lunches are prepared in Nicholson Hall every 
3rd Sunday of the month for the Casa Maria 
Soup kitchen. All ages are welcome, including 
children. Hard boiled eggs can also be 
brought in their original containers and dropped off any-
time between 8:30 and 9:45 AM. 
   If you would like to donate to the program: 

• Use the QR code to donate online, or 

• Select Share-A-Lunch on the gold colored Second Sunday 
sharing envelope in your packet.) All donations are used 
to buy supplies for the lunches. 

   To learn more about the program, email Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) or stop by Nicholson Hall any 3rd 
Sunday. 
   In November 23 volunteers prepared 238 lunches and 
donated 6 dozen hard boiled eggs. Thanks to the St. Cyril 
School Advanced Intermediate students for preparing 250 
bags of cookies for the lunches. 
   Thanks to all at St Cyril's for your gifts of time and food 
to support those in need! 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 
In today’s Gospel, we hear that Jesus will be 
named Emmanuel, which means “God is with us.” 
The mystery of the birth of Jesus is supremely a 
mystery of love. May each Christmas find us more 
and more like him: more humble, more holy, more 
happy and more full of God. 
   Your gifts to the Society of St. Vincent de Paul 
helped those who are poor and suffering to find 
Emmanuel and they also came to know that “God is 
with us.” 
   If you are interested in learning more about the Society, 
please call or text Tom Jefferson (520-730-6974). 

En el Evangelio de hoy, escuchamos que Jesús será llamado 
Emmanuel, que significa “Dios está con nosotros”. El misterio 
del nacimiento de Jesús es, sobre todo, un misterio de amor. 
Que cada Navidad nos encuentre cada vez más parecidos a 
Él: más humildes, más santos, más felices y más llenos de 

Dios. 
   Sus donativos a la Sociedad de San Vicente de Paúl ayu-
daron a quienes son pobres y sufren a encontrar a Emma-
nuel, y también llegaron a conocer que “Dios está con noso-
tros”. 
Si está interesado en conocer más sobre la Sociedad, por favor lla-
me o envíe un mensaje de texto a Tom Jefferson (520-730-6974). 

mailto:jneilson@arizona.edu
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Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the South-
ern Arizona LITC. Your pathway to fair tax 
treatment and financial peace. Get free expert 
help, resolve IRS issues, and reclaim your 
rights. 
   To schedule an appointment, please contact 
Joe (520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el 
LITC del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato 
tributario justo y paz financiera. Obtén ayuda experta 
gratis, resuelve problemas con el IRS y recupera tus 
derechos hoy mismo. 
   Para programar una cita, comunícate con Joe (520-
416-4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

The Arizona Charitable Tax Credit 

• Donate to Catholic Community Services (CCS) 

• Claim the credit when you file your Arizona state income tax 
(use QCO Code 20345) 

• Reduce your state taxes dollar for dollar 

Married couples filing jointly 
may claim a credit up to $987 

Individual filers may claim 
a credit up to $495 

Instead of giving your dollars to the state, help people in need 
right here in our community. 

Completely separate from the CTSO credit! 
Donate online (www.ccs-soaz.org) or call 520 670-0854. 

El Crédito de Impuesto del Estado de Arizona 

• Done a los servicios de la Comunidad Católica (CCS) 

• Reclame el crédito cuando declare sus impuestos de ingresos 
del estado de Arizona (use QCO Código 20345) 

• Reduzca sus impuestos dólar por dólar 

Parejas casadas declarando sus impuestos juntos 
pueden reclamar un crédito hasta $987 

Individuos declarando sus impuestos 
pueden reclamar un crédito hasta $495 

En vez de dar sus dólares al estado, ayude a las personas ne-
cesitadas aquí en nuestra comunidad. 

¡Completamente aparte del crédito de CTSO! 
Done en línea al www.ccs-soaz.org o llame al 520-670-0854. 

2025 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 15 December) 

To date 112 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partici-
pation goal of 180 families and need everyone 
to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2025 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 15 de diciembre) 

A la fecha, 112 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a logar-

lo haciendo una promesa mensual o una dona-
ción única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                               66% ($55,007)  
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Children’s Liturgy of the Word 

Sunday, 11 January 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

Liturgia de la Palabra para Niños 

 Domingo 11 de enero 

en las misas de 10 am y 1 pm 

“Whenever you can speak of love 
and with love to someone. 

It’s good to the ears of those who hear 
and to the soul of those who speak.” 

– St. Dulce Irma Dulce Pontes 

“Siempre que puedas hablar de amor 
y con amor a alguien. 

Es un bueno para los oídos de quienes escuchan 
y para el alma de quien habla.” 

– Santa Dulce Irma Dulce Pontes 

Saints of the Week 

Tuesday: St. John of Kanty, Priest 
Friday: St. Stephen, the First Martyr 
Saturday: St. John, Apostle & Evangelist 

Santos de la Semana 

Martes: San Juan de Kety, presbítero 
Viernes: San Esteban, protomártir 
Sábado: San Juan, apóstol y evangelista 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation 
of Adults. This particular group is for 
teens who want to know more about 
becoming Catholic. The OCIA prepares 
the teens to ask for the initiation Sacra-
ments of Baptism, Confirmation and 
First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para 
Adultos. Este grupo en particular es para adoles-
centes que desean aprender más sobre cómo 
convertirse en católicos. El OCIA prepara a los 
jóvenes para solicitar los Sacramentos de Inicia-
ción: Bautismo, Confirmación y Primera Comu-
nión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

NO Classes on 21 and 28 December 
Classes resume 4 January 

Heavenly Father, as we celebrate the birth of your Son, 
fill our hearts with the joy that comes from knowing 
Him. May the joy of Christmas be a constant presence in 
our lives, reminding us of the true source of happiness 
found in Jesus Christ. Let us share this joy with others 
and be a reflection of your love in the world. Amen. 

MERRY CHIRSTMAS 

   Contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104) for information about our Religious Education Pro-
gram. 

Catecismo 

NO Clases los días 21 y 28 de diciembre 
Las clases se reanudan el 4 de enero 

Padre Celestial, al celebrar el nacimiento de tu Hijo, llena nues-
tros corazones con la alegría que proviene de conocerlo. Que la 
alegría de la Navidad sea una presencia constante en nuestras 
vidas, recordándonos la verdadera fuente de felicidad que se 
encuentra en Jesucristo. Permítenos compartir esta alegría con 
los demás y ser un reflejo de tu amor en el mundo. Amén. 

FELIZ NAVIDAD 

   Contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104) 
para información acerca de nuestro Programa de Educación Reli-
giosa. 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 

NO Clases los días 21 y 28 de diciembre 
Las clases se reanudan el 4 de enero 

FELIZ NAVIDAD 

   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? Por fa-
vor contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 
104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 

NO Class on 21 and 28 December 
Class resumes 4 January 

MERRY CHIRSTMAS 

   Questions about the Confirmation I program? Please 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104). 
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BULLETIN DEADLINE 

Every Tuesday at 5:00 PM 
for the upcoming weekend bulletin. 

Next Deadline: 
Tuesday, 23 December 

for the 27/28 December bulletin. 

FECHA LÍMITE PARA EL BOLETÍN 

Todos los martes a las 5:00 PM 
para el boletín del fin de semana siguiente. 

Próxima Fecha Límite: 
Martes 23 de diciembre 

para el boletín del 27/28 de diciembre. 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are 
offered monthly on the second Tuesday of the 
month (13 January) in English in Dougherty Activity Cen-
ter Rooms 3/4 from 6:30 to 8:00 PM. 
   The sacrament of Baptism will be celebrated in English on 
Sunday, 21 December, at 11:30 AM. The sacrament will 
be offered monthly on third Sundays at 11:30 AM as needed. 
Advance registration is required. Please contact Becki Jen-
kins (520-795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 
celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofre-
cerán mensualmente el primer martes de cada mes (6 

de enero) en español en los salones 3/4 del Centro de Activida-
des Dougherty, de 6:30 a 8:00 pm. 
   El sacramento del Bautismo se celebrará en español el sábado 
20 de diciembre a las 12:00 pm. El sacramento se ofrecerá 
mensualmente los terceros sábados a las 12:00 pm según sea 
necesario . Se requiere inscripción previa. Favor de comunicarse 
con Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

From St. Cyril School... Desde la Escuela de San Cirilo... 

Take Control of Your Tax Dollars 

YES, YOU CAN STILL DIRECT YOUR 
TAX CREDITS TO ARIZONA’S 
CATHOLIC TUITION SUPPORT 
ORGANIZATION 
Continue to support deserving students by tak-
ing advantage of the tax credit. If filing as a 
single taxpayer you can give up to $1,535, and 
a married couple filing jointly can contribute up 
to $3,062. For information about how you can get a dollar-
for-dollar tax credit or to make an online contribution visit 
the CTSO website (www.ctso-tucson.org). Together we 
are saving Catholic education…and it does not cost 
you a dime! 

Tome Control de Sus Dólares de Impuestos 

SÍ, TODAVÍA PUEDE DIRIGIR SUS CRÉDITOS 
FISCALES A LA ORGANIZACIÓN CATÓLICA 
DE APOYO A LA COLEGIATURA DE ARIZONA 
(CTSO) 
Continúe apoyando a estudiantes merecedores apro-
vechando el crédito fiscal. Si declara impuestos como 
contribuyente soltero, puede donar hasta $1,535, y 
una pareja casada que declara en conjunto puede 

contribuir hasta $3,062. Para obtener información sobre cómo reci-
bir un crédito fiscal dólar por dólar o para hacer una contribución 
en línea, visite el sitio web de CTSO (www.ctso-tucson.org). Jun-
tos estamos salvando la educación católica… ¡y no le cues-
ta ni un centavo! 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders! 

Do you have a young child ready for kin-
dergarten next fall? Our online applica-
tion opens this Saturday, 1 November, to 
place your child on the waiting list for 
kindergarten admission. Find more infor-
mation here. Students must be five years 
of age by 1 September to join the 2026–27 class. 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

¡Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kinder! 

¿Tienes un niño o niña que estará listo para comenzar 
kindergarten el próximo otoño? Nuestra solicitud en 
línea se abre este sábado, 1 de noviembre, para colo-
car a tu hijo(a) en la lista de espera para la admisión 
al kindergarten. Encuentra más información aquí. Los 
estudiantes deben tener cinco años cumplidos antes 

del 1 de septiembre para unirse a la clase del ciclo escolar 2026–2027. 

Prayer for Generosity 

Lord, teach me to be generous. 

Teach me to serve you as you deserve; 

to give and not to count the cost, 

to fight and not to heed the wounds, 

to toil and not to seek for rest, 

to labor and not to ask for reward, 

save that of knowing that I do your will. 

– Saint Ignatius of Loyola 

Oración por la Generosidad 

Señor, enséñame a ser generoso. 

Enséñame a servirte como Tú lo mereces; 

a dar sin contar el costo, 

a luchar sin hacer caso de las heridas, 

a trabajar sin buscar descanso, 

a esforzarme sin pedir recompensa, 

sino la de saber que hago tu voluntad. 

– San Ignacio de Loyola 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• St. Andrew’s Concert Series: Ádám Honti Sun, Jan 4, 2 
PM, St. Andrew the Apostle Church (800 Taylor Dr, Sierra 
Vista), free, more information: 520-226-5574. 

• Alive in Christ Charismatic Healing Mass Thu, Jan 15, 6:30 
PM, New location: St. Margaret Mary Alacoque Catholic 
Church (801 N Grande Ave), a link to a recording of this event 
will be available on www.tucsonccr.org after Jan 19. 

• St. Cyril School Open House Sun, Jan 25, 11:00 AM-12:30 
PM. 
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Diócesis de Tucson 

La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 

The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Pilgrimage to Japan 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Tuesday, 21 April – Monday, 4 May 2026 

This Catholic pilgrimage to Japan will offer a unique oppor-
tunity to explore the country’s rich Catholic heritage. It will be 
a blend of faith, history, and culture, providing a spiritually 
enriching experience. 
   Catholicism has a storied history 
in Japan, as a religion brought over 
by Portuguese missionary Francis 
Xavier. Suppressed by Toyotomi 
Hideyoshi and the shoguns of the 
Edo period, many Japanese Catho-
lics were either martyred or forced 
to go underground for over 200 
years, becoming “hidden Chris-
tians.” Their legacy of faith and spiritual endurance lives on in 
the various monuments and relics they left behind. On this 15
-day pilgrimage you will discover the inspiring history of Ca-
tholicism in Japan and how Catholics did everything they 
could to keep the Faith alive. You will see and experience 
things that will help you reflect deeply on your faith journey. 
   Japan is home to some of the world’s most picturesque 
places, with a rich culture and a long history. A trip to Japan 
provides the opportunity to indulge in some authentic Kaiseki 
food that has evolved over a period of thousands of years, 
using ingredients that are hardly found in any other part of 
the world. Add to it a variety of traditional Japanese drinks. 
We will find many exciting experiences in this country. We will 
be staying in 4-Star hotel accommodation. 
   There is a unique beauty to Japan, and this will be a jour-
ney made to a sacred place. You have an experience of a life-
time waiting for you! So please join us, go and see for your-
self, and bring a friend!  
   Please feel free to browse the detailed itinerary for more 
information and to register and/or contact Canterbury Pilgrim-
ages, Max Syversen (800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   You may also feel free to contact Deacon Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

Peregrinación a Japón 

con el Obispo Kicanas y el Diácono Ed Sheffer 

Martes 21 de abril – Lunes 4 de mayo de 2026 

Esta peregrinación católica a Japón ofrecerá una oportunidad 
única para conocer la rica herencia católica del país. Será una 
combinación de fe, historia y cultura, que brindará una experien-
cia espiritualmente enriquecedora. 

   El catolicismo tiene una historia 
significativa en Japón, introducido por 
el misionero portugués San Francisco 
Javier. Durante la época de Toyotomi 
Hideyoshi y de los shogunes del perío-
do Edo, fue duramente reprimido; 
muchos católicos japoneses fueron 
martirizados o se vieron obligados a 
vivir su fe en la clandestinidad por 

más de 200 años, convirtiéndose en “cristianos ocultos.” Su le-
gado de fe y resistencia espiritual permanece vivo en los monu-
mentos y reliquias que dejaron. En esta peregrinación de 15 días 
descubrirás la inspiradora historia del catolicismo en Japón y 
cómo los fieles hicieron todo lo posible por mantener viva la fe. 
Será una experiencia que te ayudará a reflexionar profundamen-
te en tu propio caminar espiritual. 
   Japón es hogar de algunos de los lugares más pintorescos del 
mundo, con una cultura rica y una larga historia. Un viaje a Ja-
pón también brinda la oportunidad de degustar auténtica comida 
Kaiseki, que ha evolucionado a lo largo de miles de años con 
ingredientes únicos en el mundo, además de una variedad de 
bebidas tradicionales japonesas. Encontraremos muchas expe-
riencias emocionantes en este país. La estadía será en hoteles 
de 4 estrellas. 
   Japón tiene una belleza única, y este será un viaje hacia un 
lugar sagrado. ¡Te espera una experiencia inolvidable! Así que te 
invitamos a unirte, descubrirlo por ti mismo y traer a un amigo. 
   Para consultar el itinerario detallado, obtener más información 
y registrarte, contacta a Canterbury Pilgrimages, Max Syversen 
(800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   También puedes comunicarte con el Diácono Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 
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